Замечания Рабочей группы по работе над русским вариантом 
Арбитражного регламента ICC

В течение 2009 года Рабочая группа по работе над русским вариантом Арбитражного регламента ICC
 (далее «Рабочая группа») провела огромную работу по усовершенствованию русской версии Регламента с тем, чтобы сделать ее текст ближе к английскому оригиналу.

Рабочая группа хотела бы обратить внимание пользователей на то, что некоторые используемые английские термины не имеют аналога в русском языке, либо используются в ином контексте. Рабочая группа пыталась максимально приблизить русскую версию к английской и французской, однако полной идентичности достигнуть не удалось. В связи с этим в любом случае во внимание должны приниматься английская и французская версии Арбитражного регламента ICC, поскольку только они считаются официальными версиями.

В частности, Рабочая группа хотела бы обратить внимание на использование следующих английских терминов:

Arbitration, Arbitral (Arbitration) Proceedings (Производство, Разбирательство). Следуя логике использования терминов в английской версии Арбитражного регламента ICC, Рабочая группа использовала термин «Производство» применительно к производству по делу, которое начинается с момента подачи Заявления об арбитраже и заканчивается направлением сторонам Арбитражного решения и совершения иных действий, связанных с окончанием производства. Термин «Разбирательство» используется применительно к стадии арбитража, производимой Составом арбитража после его формирования. Таким образом, термин «Производство» является шире и охватывает собой термин «Разбирательство».
Award (Арбитражное решение). В английском языке термин «award» используется только для обозначения арбитражного решения.
Nationality (гражданство). В английском языке под термином «nationality» понимается не национальность лица, а его принадлежность к определенному государству (то есть гражданство либо подданство). 
Pleadings, Submissions (Письменные заявления). Термин «Письменные заявления» обозначает заявления сторон по существу спора, подаваемых в письменной форме в процессе арбитража, и которые в английском языке именуются pleadings или submissions, а во французском – memoires. К таким письменным заявлениям относятся Заявление об арбитраже, Отзыв на Заявление об арбитраже, Исковое заявление, Отзыв на Исковое заявление, Встречный иск и прочие письменные заявления Сторон по существу спора. 
Request for Arbitration (Заявление об арбитраже), Claim (Требование), Statement of Claim (Исковое заявление), Relief sought (Исковые требования). Арбитражное производство инициируется подачей не искового заявления, как это традиционно предусмотрено арбитражными регламентами российских третейских судов, а Заявления об арбитраже (Request for Arbitration), в котором указываются материальные требования (claims) истца, а также исковые требования (то есть то решение, которое хотел бы получить истец). Исковое заявление (Statement of Claim) подается на более позднем этапе арбитражного производства.
Rules of law (Нормы права). Согласно Арбитражному регламенту ICC (статья 17) Состав арбитража определяет нормы права, применимые к существу спора. При этом под нормами права понимаются не только нормы права какого-либо государства, но и нормы международного торгового права, которые могут применяться к предмету спора как самостоятельно, так и в дополнение к применимым нормам национального права.
Terms of Reference (Акт о полномочиях). Данный документ составляется на начальной стадии арбитражного разбирательства Составом арбитража и подписывается сторонами либо (если одна из сторон не подписала Акт) утверждается Судом ICC. В Акте о полномочиях, в частности, указываются «краткое изложение соответствующих требований сторон и решений, которые они желают получить, с указанием, по возможности, сумм, заявленных в основном или встречном требованиях»
.
� В соответствии с политикой ICC, Рабочая группа использовала английскую аббревиатуру Международной Торговой Палаты – ICC – а не «МТП», как это было в предыдущей версии русского перевода.


� Вилкова Н., Жукова Г., Хвалей В., Соломатина Е.


� “a summary of the parties’ respective claims and of the relief sought by each party, with an indication to the extent possible of the amounts claimed or counterclaimed».





